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drivits, skänkte Clodius Pulcher, folktribun, detta tus- 
kulanska hus åt sin syster Clodia. Kan det betyda mer 
än en sak?

Markisen strök sig över pannan.
— Knappast.
— Men till yttermera visso, fortfor professorn, har 

jag funnit detta. Och vad säger ni om detta?
Han lyfte ett stycke säckväv. Markisen kvävde 

ett rop.
Han såg ett kvinnohuvud i marmor. Ansiktet var 

fascinerande, med en lätt böjd näsa, med en fin, 
sinnlig mun, och med två blinda marmorögon, som 
voro uttrycksfullare än de flesta levande ögon. Torson 
saknades. Tvärs över halsen stod något skrivet med 
halvt utplånade bokstäver. Han såg och såg.

— Clodia, sade professorn. Clodius Pülchers sköna 
syster, Catullus’ avgudade och smädade Lesbia, hundra 
mäns älskarinna. Vilken eld har inte bränt en gång 
i dessa ådror! Vilka kyssar ha inte regnat från dessa 
läppar! Och vilka ord ha inte forsat över dem, otydliga 
av lidelse! Ille par mi esse deo videtur...
Ni står ansikte mot ansikte med Lesbia.

Markisen harsklade sig.
— Men hur vet ni, att —
— Jag vet det. Det är lätt att bevisa genom jäm­

förelse med andra bilder av Lesbia. Men till ytter­
mera visso finns det ett handgripligt bevis, och när 
jag visar er det, kan ni inte längre tvivla. Minns ni 
det smädeord, som Cicero inte drog sig för att offent­
ligt använda mot sin fiende Clodius’ syster?
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— Quadrantaria, sade markisen. För att an­
tyda värdet i mynt av hennes kärlek. Jag minns det.

— Läs vad som står tvärs över denna marmorhals!
Markisen lutade sig närmare och läste. När han 

lyfte huvudet var han blekare än någonsin.
— Den smädande inskriften har skrivits dit, sade 

professorn, kanske av den som låtit kasta ut denna 
staty, sedan huset återställts till sin rätte ägare. 
Såväl huvudet som frisen lågo här ett stycke från 
huset. Kedjan är komplett enligt min åsikt.

— Kedjan är komplett, mumlade markisen. Han såg 
på utgrävningen, på oliverna vars rötter voro insnodda 
i marmorflisorna, på sin stamfaders kasino. Till slut 
såg han på professorn.

— • Ni gjorde ingen dålig affär, när ni köpte il 
Casino, sade han. Ni sade, att det nuvarande falska 
Tusculanum ger kommunen och enskilda etthundra- 
tusen lire om året i inkomst. Och när ni sade det, 
räknade ni nog inte för högt. Vad kommer inte detta 
att ge! Ni har funnit Tusculanum, och ni har funnit 
Lesbias hus! Ni har funnit den berömdaste romarin- 
nans kärleksvilla! Det är bättre än till och med Romeos 
och Julias hus. Nej, ni gjorde ingen dålig affär — 

Professorn såg tyst på Lesbias huvud.

IIL

Markisen harsklade sig.
— Får jag fråga er en sak? sade han.
— Med nöje, allt vad ni vill.
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— Hade ni någon aning om allt detta den gängen 
då ni köpte — då ni kom till mig och ville hyra 
il Casino?

Professorn smålog.
— En aning hade jag, sade han. Jag hade petat 

litet i jorden här, innan jag uppsökte er. Ni vet vad 
Voltaire säger: den som gräver i jorden, odlar sitt 
sinne.

— Och sedan ni gjort detta, kom ni till mig för 
att köpa il Casino?

— Förlåt, jag bad aldrig att få köpa det. Det var 
ni själv som föreslog att jag skulle köpa il Casino!

Markisen tvekade.
— • Hade ni — hade ni någon anledning att tro, att 

jag skulle föreslå er ett köp, även om ni inte själv 
gjorde det?

Professorn smålog.
— Kanske.
■— Ni hade hört, att jag inte är alltför — hm — 

bortskämd med rikedomar?
— Man hade sagt mig något i den riktningen.
— Och så köpte ni med hel eller halv visshet om 

vad ni köpte, det värdefullaste av alla mina egendomar 
för en spottstyver! Markisen rätade på sig. Min herre, 
jag vet inte hur jag skall karakterisera ert beteende! 
Min italienska hövlighet förbjuder mig att göra det 
i de ord, som behövas för att göra det!

Professorn smålog för tredje gången.
—■ Herr markis, ni är politiker, ni har lätt att för­

ivra er. Det finns flera sidor av saken än ni i ögon­
blicket vill se. För det första: utan mig hade egen-
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domen varit precis lika värdefull eller värdelös som 
resten av jorden här, och högt betald med tjugutusen 
lire. Det är jag, det är mina forskningar, som gjort 
den värd vad den nu är värd.

— Det hindrar inte, ropade markisen, att ni fick 
den under falska förutsättningar. Mitt omdöme står 
kvar.

— Herr markis, vad hade skett, om jag kommit 
till er och sagt er vad jag hade anledning tro? Hade 
ni ädelmodigt givit mig den andel, jag var berättigad 
till? Min kännedom om människonaturen gör det svårt 
för mig att tro det. Och även jag är en fattig man, 
herr markis, ruinerad av kriget och fattigare än ni 
var — ännu när ni sålde il Casino till mig.

Markisen sände en sammetsblick ur ögonvrån.
— Ännu när jag sålde il Casino till er? Vad 

menar ni?
• — Vad jag säger, sade professorn.
— Var god uttryck er tydligare.
— Jag skall göra det, om ni vill det. När ni sålde 

il Casino, var ni fattig. Sedan dess har er ställning 
förändrats. Ni har övergivit kapitalismen, som ingen­
ting gav er; ni har allierat er med dess fiender, som 
ge er så mycket mer. Jag delar inte er politik. Kapi­
talismen gav mig lika få presenter som er, men jag 
inser inte nyttan av att döpa om den i blod. Ty att 
det skulle komma något annat nytt än ett nytt namn, är 
ju uteslutet. Men ni önskar alltså bli en ny tids folk- 
tribun, en ny tids Clodius Pülcher. Nåväl, Clodius 
Pulcher år 60 före Kristus satte sig i besittning
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av denna jord här. Detsamma står den moderne Clodius 
Pulcher fritt.

— - Vad vet ni om min politik? sade markisen med 
en blick som en stilettstöt.

— Vad jag kunnat sluta mig till av saker som jag 
sett här i Frascati, sade professorn. Det är länge 
sedan jag såg så många ryska judar samlade på ett 
ställe. Dessutom hade jag för en tid sedan tillfälle att 
höra er tala. Det var en kväll på Via Cavour i Rom. 
Ni talade till proletariatet, och ni blev avbruten ett par 
gånger av en utlänning, en fransman, tror jag.

Markisen ryckte på axlarna och tycktes tänka.
— Och nu vill ni sälja il Casino tillbaka till 

mig? sade han till sist.
—■ Om ni har lust att köpa det. Annars kan jag 

stanna här och själv lyfta inkomsterna.
— Och edra studier?
—■ De kunna anses som avslutade i och med det 

resultat, som jag redan uppnått. Köper ni tillbaka 
il Casino, skall jag med nöje lämna er huset fritt. 
Med det pris, ni kommer att bjuda mig, kan jag lätt 
skaffa mig en annan och något mera tidsenlig bostad.

— Så? Är ni säker på det?
— Ja. Under ett års inkomster, beräknade efter 

vad den falska tuskulanska villan avkastar, flyttar 
jag inte.

— Hundratusen! Ni är tokig!
—■ Jag vore tokig om jag toge mindre. I mitt 

lexikon finns inte ordet pruta.
Markisen stirrade tankfullt på utgrävningen, på mar­

morflisorna, på pelarna, på den stympade frisen och
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på det underbara marmorhuvudet. Det försiggick en 
tydlig strid i hans själ. Professorn tog en hacka och 
började arbeta. Markisen harsklade sig.

— Har ni ert köpekontrakt på er? sade han.
Professorn nickade muntert.
— Det lämnar mig aldrig!
— Vill ni följa mig hem, sade markisen, skall det 

vara mig ett nöje att köpa det tillbaka för att åter 
ha mina förfäders egendom i orubbat skick.

Professorn böjde småleende huvudet. De båda her­
rarna gingo till Villa Bracciano. Markisen visade vägen 
in i sitt arbetsrum. Skrivbordet var belamrat med 
skrifter av Lenin, Marx och Engels. En brasa brann 
till skydd mot februarikylan. Han ursäktade sig, för­
svann och kom igen med handen full av sedlar.

■ — - Har ni kontraktet? sade han.
Professorn tog fram det och sträckte ut handen 

efter sedlarna.
I samma ögonblick for markisens fria hand ut, 

grep blixtsnabbt kontraktet ocli slungade det tvärt in 
i brasan. Markisen stoppade sedlarna i bröstfickan, 
lade armarna i kors över bröstet och såg på sin gäst 
med ett leende värdigt Caligula eller Commodus.

— ■ Ni glömde en sak, caro professore, sade han. 
Ni glömde min politiska åskådning. Jag är bolsjevik. 
För mig är köp en antikverad form för förvärv.

Professorn, som var mycket blek, mumlade:
— Jag borde ha förutsett det. Och nu?
Markisen skrattade.
— Nu, när mina förfäders egendom är min igen i 

orubbat skick, kunna vi alltid resonera. Ni skall i
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varje fall få igen den summa, ni betalade för en tid 
sedan.

— Det är inte ert allvar? sade professorn. Och 
mina grävningar? Och resultatet av dem?

—■ En mindre erkänsla skall jag inte motsätta mig.
— Jag vägrar att mottaga den.
— Som ni vill. Men den står till er disposition.
— Jag vägrar att mottaga den. Och jag skall göra 

upp räkningen med er, herr markis.
Markisen smålog blodigt i sitt assyriska skägg. I 

detta ögonblick slog klockan två. En tjänare knac­
kade på dörren till arbetsrummet och kom in med en 
bricka på vilken det låg ett visitkort.

Markisen såg på det.
— François Brüggemeyer, Paris, sade han. Denne 

herre är mig okänd. Men visa in honom.

IV.

Dörren gick upp. Kritikern Brüggemeyer kom in 
med korta steg. Han höll sin gråa borsalino i handen. 
Hans halsduk var en spännhalsduk från 1830-talet. 
Han bugade sig för markisen och sade:

— Markis di Bracciano, förmodar jag? Mitt namn 
är François Brüggemeyer, kritiker.

— ■ Det gläder mig att höra det, sade markisen. 
Samtidigt smärtar det mig att säga er, att detta namn 
är mig okänt.

Kritikern Brüggemeyer smålog ett självironiskt vol- 
taireleende.
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— Det förvånar mig inte, sade han. Vem känner 
en kritikers namn? I regeln känner ingen en kritiker, 
och om en kritiker ihågkommes, är det för de dum­
heter han gjort, inte för de goda ting, han sagt. 
Men om inte ni känner mitt namn ur litteraturen, 
herr markis, känner jag i stället ert ur den — om 
man nu kan tala om litteratur i detta sammanhang. 
Jag kan till och med säga, att när jag såg ert namn 
skrivet i stället för tryckt, trodde jag mig till att 
börja med vara utsatt för en mystifikation.

— En mystifikation? Mitt namn? Skrivet? Tryckt? 
upprepade markisen med den tydligaste förvåning 
målad i sitt ansikte. Förklara er!

— • Jag skall förklara mig, eftersom ni önskar det, 
fastän jag egentligen har kommit hit för att själv få 
förklaringar. Efter att ha sett ert namn i tryck åt­
skilliga gånger — om jag inte misstar mig tre •— mot­
tog jag i går detta brev med en uppmaning att komma 
till er villa i Frascati. Efter någon tvekan beslöt jag 
mig för att- tro, att ni existerade, och att ni möj­
ligen var ägare till en villa i Frascati. Jag begav 
mig alltså hit ut och fann, att det mycket riktigt fanns 
en villa tillhörig en markis av Bracciano. Jag har åtlytt 
uppmaningen i brevet och jag är här i Villa Bracciano.

— Litteratur! Förklaringar! Existens! Ett brev 
med uppmaning att komma till min villa! upprepade 
markisen, vars förvåning steg från minut till minut.

— Ja, med uppmaning att komma dit i dag klockan 
två precis. Det är därför ni ser mig här.

— Var denna uppmaning undertecknad med mitt
namn?
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— Nej, sade kritikern Brüggemeyer, det var den 
inte. Den var undertecknad med två initialer.

I detta ögonblick erinrade markisen sig något. I 
det han pekade på professorn, som tyst stod kvar i 
bakgrunden, sade han:

— Jag glömmer en sak. Jag har redan en besö­
kande. Får jag föreställa herr François Brüggemeyer, 
professor Pelotard.

Kritikern Brüggemeyer vände sig om med ett utrop.
— Ni här, professor!
— Som ni ser, herr Brüggemeyer.
—■ Ni bor i Frascati! Det är därför man inte sett 

er på så länge!
- —■ Jag bor här. Det är därför.
Markisen återtog otåligt:
— Ni känner varandra, mina herrar? Så mycket 

bättre. Men ni har alltså mottagit ett brev, herr 
Brüggemeyer, om att infinna er i min villa precis 
klockan två i dag, och detta brev var undertecknat 
med två initialer. Var det mina initialer?

— Nej, det var det inte, men för övrigt finns det 
ju ingen anledning att inte visa er brevet.

Han räckte ett brev till markisen som denne genom­
ögnade.

Herr François Brüggemeyer.
Hotell Cavour.

Roma.
Om ni i morgon, onsdagen den 13 februari precis 

klockan två, infinner er i Villa Bracciano, tillhörig 
markisen av Bracciano, i Frascati, kommer ni att
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träffa en person som ni sökt i åtskillig tid utan 
framgång och få tillfälle göra upp ert mellanhavande 
med honom.

Ni bedes iakttaga tiden precis, varken förr eller 
senare. Onödig brådska och långsamhet äro båda lika 
skadliga.

P. P.

Markisen återlämnade brevet.
— Och med anledning av detta brev har ni gjort 

resan från Rom ut till Frascati!
— Ja.
— Ni har kastat ut edra biljettpengar förgäves. 

Jag beklagar det, men jag kan inte rå för det. Jag 
har inte skrivit något brev, och jag känner ingen 
med initialerna P. P.

Kritikern Brüggemeyer böjde på huvudet.
— Och inte heller jag, sade han.
- — • Och inte heller ni! Det är inte sant!
— Det är sant, eller det är åtminstone så sant som 

någonting kan vara i denna de relativa sanningarnas 
värld. Jag känner ingen med initialerna P. P. Men 
sedan en tid tillbaka har jag inte någon högre önskan 
än att lära känna en herre med dessa initialer. Vi 
ha en räkning ouppgjord, och brevet förespeglade 
mig en möjlighet att göra upp denna räkning. Därför 
tog jag utan tvekan ut hit med tåget och uppsökte 
er, herr markis, ehuru jag inte kände er, eller hade 
någon anledning tro att ni existerade utanför litte­
raturen — om man nu kan tala om litteratur i detta 
sammanhang.



208

Markisen såg på kritikern Brüggemeyer med en 
min som visade att han inte visste om denne var klok 
eller överspänd. I detta ögonblick knackade det på 
dörren. Tjänaren visade sig med ett nytt visitkort, 
som markisen, något förvånad, tog från brickan.

— Maurice Lebrun, Paris, sade han. Även denne 
herre är mig okänd. Men visa in honom!

V.

Dörren öppnades. En lång herre med violett ansikte 
kom in. Hans svarta hår föll förvildat ned över ansik­
tet. På hans näsa vippade en upphetsad lornjett.

— Min herre, ni kallar er, enligt vad jag hör, 
markisen av Bracciano, sade han med hes röst. Mitt 
namn är Maurice Lebrun, författare. Ni medger för­
modligen, att det är er bekant? Och vill ni därefter 
vara av den utsökta vänligheten att förklara mig, 
hur det kommer sig att jag står här i en så kallad 
villa Bracciano?

Markisen stirrade på sin nye gäst med ett intresse 
som var åtminstone dubbelt så stort som det han 
ägnat den förre.

— Ni frågar, om jag kallar mig markis av Brac­
ciano? Jag är markis av Bracciano, den sjätte av 
detta namn. Ni uppger ert namn vara Maurice Lebrun, 
ocli förmodar att jag vill medge att det är mig 
bekant? Jag känner ingen Maurice Lebrun, och jag 
kommer aldrig att medge att jag gör det. Ni ber mig
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därefter förklara hur det kommer sig att ni står här 
i en villa som kallas villa Bracciano? Jag inser inte 
att den omständigheten, att jag inte genast låter mina 
tjänare kasta er på porten, medför några skyldig­
heter till långvariga förklaringar om varför jag upp­
kallar min lantegendom efter mig själv. Min herre, 
vad menar ni?

Maurice Lebrun hade endast ögon för markisen, 
han såg varken professorn eller kritikern Briigge- 
meyer. För övrigt hade kritikern Brüggemeyer dragit 
sig in i ett diskret hörn, så fort Lebrun visade sig.

— Mitt namn skulle vara er obekant! ropade han. 
Det förefaller osannolikt av åtskilliga skäl, och alla 
dessa skäl äro inte litterära! Om mitt namn är er 
obekant, hur skall jag förklara detta?

Han drog upp ett brev ur fickan och räckte fram 
det.

Markisen undertryckte en tydlig lust att kasta det 
ifrån sig. Han läste det med rynkade ögonbryn.

Herr Maurice Lebrun.

Albergo Milano.
Roma.

Om ni i morgon, onsdagen den trettonde februari 
klockan halv tre, infinner er i Villa Bracciano, 
tillhörig markisen av Bracciano, i Frascati, kommer 
ni att träffa en person, som ni sökt i åtskillig tid 
utan framgång och få tillfälle göra upp ert mellan- 
havande med honom.
14. — Frank Heller, Herr Collin är ruinerad.
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Ni bedes iakttaga tiden precis, varken förr eller 
senare. Onödig brådska och onödig långsamhet äro 
båda lika skadliga.

F. C.

Maurice Lebrun sköt lornjetten upp på näsan och 
stirrade genom den.

— ■ Nåväl?
Markisen räckte tillbaka brevet.
— Det är med anledning av detta brev, ni har 

gjort resan ut till Frascati?
— Ja.
— Jag beklagar er utgift och er tidsspillan. Jag 

vet intet om detta brev, och jag känner ingen med 
initialerna F. C.

— • Och inte jag heller! ropade Maurice Lebrun. 
Men jag skulle ge åtskilligt för att känna honom. 
Vi ha en räkning ouppgjord, och det var för att göra 
upp den, som jag tog den elektriska spårvagnen hit 
ut och kom på den bestämda tiden!

—■ Min herre, sade markisen, ehuru varken ert 
uppträdande eller er naturell ge någon anledning till 
att söka trösta er, skall jag göra det. Man säger ju 
att delad smärta är dubbel smärta. Får jag presentera 
en landsman till er, som har haft samma upplevelse 
som ni. Enda skillnaden är, att hans brev var under­
tecknat P. P., och att han uppmanades komma en 
halvtimme före er. Herr Maurice Lebrun, herr Fran­
çois Brüggemeyer! Herr Maurice Lebrun, professor 
Pelotard!

Ett rop lyfte sig mot taket i markisens arbetsrum.
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Först nu upptäckte Maurice Lebrun kritikern Brügge- 
meyer i hans diskreta hörn, och utan att bry sig om 
några ceremonier, kastade han sig omedelbart över 
honom: — Den eländige! ropade han. Jag har inte 
kommit förgäves! Professorn och markisen måste 
kasta sig emellan, men det var med möda de lyckades 
hålla tillbaka den rasande skriftställaren, som fort­
satte att utkasta de fruktansvärdaste hotelser, vilka 
kritikern Brüggemeyer besvarade med ett eller annat 
uttryck för förakt:

— Ni luktar smör! Kamel! Har jag frågat er om 
färgen på edra kalsonger?

Äntligen dynade kampen. Markisen begagnade pau­
sen till att säga:

— Mina herrar, ni äro de originellaste gäster, jag 
någonsin har haft. Åtminstone vet jag mig aldrig förr 
ha varit utsatt för att två vilt främmande människor 
tränga sig in i mitt arbetsrum, och söka uppgöra 
sina privata mellanhavanden genom ett slagsmål. Jag 
anser mig berättigad till en förklaring, för så vitt ni 
vilja ge den på annat sätt än med knytnävarna. 
Skulle ni visa lust till det, beklagar jag, att jag 
måste ringa på min betjäning och låta er fortsätta 
er litterära debatt i fria luften. Alltså?

Maurice Lebrun stirrade med blodsprängda ögon 
på kritikern Brüggemeyer och sade:

— Ni har rätt till en förklaring. Det är inte mitt 
fel, om denna förklaring blir berättelsen om en annan 
människas skam.

■ —■ Ni är — började kritikern Brüggemeyer, men 
teg vid en gest av markisen.
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—■ I januari i år började jag publicera en serie 
berättelser i Revue Lévy i Paris. Den första 
hade knappt synts i tryck, innan jag mottog ett ut- 
pressningsbrev. Från vem visste jag inte och jag 
gjorde inga försök att få veta det, eftersom jag för­
aktar dylika brev och dem som skriva dem alltför 
mycket för att över huvud taget sysselsätta mig med 
dem. Men det kan kanske framgå av fortsättningen.

— Ni är en — började kritikern Brüggemeyer, 
men teg åter vid en gest av markisen.

— Knappt hade den andra berättelsen kommit i 
tryck, förrän hemligheten med utpressaren började 
klarna. Inte nog med att jag mottog ett nytt utpress- 
ningsbrev; i detta brev antyddes att vissa medel skulle 
användas för att göra utpressningen mera effektiv. 
Det dröjde inte länge, innan det visade sig vilka dessa 
medel voro. I Revue du Globe kom plötsligt 
en artikel med titeln: Varför inte lika gärna 
Maurice Lebrun? Denna artikel var ett enda 
giftigt, gement, hatfyllt angrepp på mig och min 
produktion, vars värde jag överlämnar åt eftervärl­
den att bedöma.

— Ni är en kam—, sade kritikern Brüggemeyer, 
men hejdade sig för tredje gången vid markisens 
menande gest.

— Denna artikel började sprida ljus över situatio­
nen, ty den var undertecknad med ett namn. Den var 
undertecknad med namnet François Brüggemeyer. Jag 
lämnade den obeaktad. Två veckor senare, efter att 
ha mottagit ytterligare två utpressningsbrev, läste 
jag ett nytt angrepp på mig i Revue du Globe,
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om möjligt gemenare, giftigare och hatfylldare än 
det första. Även det var signerat François Brügge- 
meyer. I dagar har jag sökt François Brüggemeyer. 
Först nu finner jag honom i denna villa. Min herre, 
förstår ni min upphetsning?

— - Om vad ni säger är sant, sade markisen, förstår 
jag den. Är det sant, herr Brüggemeyer?

—■ Det är sant! ropade Lebrun.
— Det är dumt struntprat! ropade Brüggemeyer.
— Man vet, att ni är den ryggradslösaste av alla 

kritici, ropade Lebrun. Man är van vid att ni tar till­
baka i mars, vad ni skrev i januari. Men att ni ljuger 
er ifrån det redan i februari, har man inte sett exem­
pel på förrän nu!

— Ni är en kamel, sade kritikern Brüggemeyer. 
Ingen människa på jorden behöver taga tillbaka något 
som helst hon skrivit om edra berättelser, för så vitt 
det inte vore ett beröm. Om ni läst dem, herr markis, 
skulle ni begripa det. Vet ni vad detta lavemang till 
människa har tillåtit sig i dessa berättelser? Han 
använder ert namn som namn på en av sina personer.

— Mitt namn! ropade markisen. Har han använt 
mitt namn? Var det därför ni talade om att ha sett 
mitt namn i tryck! Var det därför denne herre 
ställde sina egendomliga utrop till mig i början! Min 
herre,- er historia om utpressning intresserar mig inte, 
men om ni missbrukat mitt namn, ätten di Braccianos 
sedan tvåhundra år obefläckade namn, skall ni svara 
för det med värjan i hand.

Innan Lebrun hunnit svara, knackade det, och dörren
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öppnades. Markisens tjänare kom in med en visitkorts- 
bricka.

Markisen behärskade sig och tog kortet.
— Mr James Kenyon, London, sade han. Även denne 

herre är mig obek—
Innan han avslutat satsen, rycktes dörren upp med 

ett otåligt grepp, och en rödhårig herre med blå glas­
ögon. kom störtande in i markisens arbetsrum.

VI.

Den rödhårige herrn såg sig om, mönstrade oroligt 
ansiktena i kretsen, och lyste plötsligt upp. Med en 
stämma som darrade av tillfredsställelse, utbrast han:

— Äntligen! Efter alla dessa år! Det var alltså 
sant! Där står han, och denna gång skall han inte 
undgå mig, om också den onde själv —

Markisen glömde Brüggemeyer och Maurice Lebrun. 
Han ställde sig i vägen för sin siste objudne gäst 
och sade kallt:

— Min herre, jag börjar vänja mig vid att mitt 
arbetsrum skall vara mötesplats för personer, som jag 
inte känner, men hittills ha de åtminstone väntat, tills 
jag bett dem komma in. Ni uppfyller inte en gång 
denna enkla fordran av mitt hemlands seder. Vem 
är ni?

Den rödhårige herrn pekade stelt på sitt visitkort.
— Jag är James Kenyon, detektiv från London.
— Och vad är orsaken till att ni tränger er in 

hos mig?
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— Den att jag önskar arrestera en person.
Markisen sade:
— Förlåt mig, jag måste ha hört galet. Skulle ni 

vara ett undantag? Skulle ni inte ha kommit med 
anledning av ett brev.

— Jo, sade den rödhårige engelsmannen förvånad, 
jag har kommit med anledning av ett brev.

— - Och detta brev var signerat F. C., inte sant?
—■ Nej, sade engelsmannen, vars förvåning tyd­

ligen steg. Varför skulle det vara signerat F. C.?
— Om det inte var signerat F. C., var det med 

absolut visshet signerat P. P.?
— Nej, sade engelsmannen, ännu mer förvånad, 

det var inte signerat P. P. Varför skulle det vara det?
— • Därför, sade markisen, att de två herrar ni ser 

här, författaren Maurice Lebrun och kritikern Brüg- 
gemeyer, som bägge voro mig okända för en timme 
sen, bägge ha kommit hit med anledning av ett brev. 
Den enda skillnaden var att herr Brüggemeyers brev 
var signerat P. P., under det herr Lebruns var sig­
nerat F. C.

Engelsmannen ryckte på axlarna.
— Mitt brev var anonymt. Jag litade inte heller 

på det, men nu ser jag att det i alla fall talade san­
ning. Det var sant! God dag, herr professor, det är 
längesen vi råkades! Men denna gång —

— Också ni känner professorn? sade markisen för­
vånad. Liksom herr Brüggemeyer och herr Lebrun! 
Jag förmodar att ni också har en privat uppgörelse 
med herr Lebrun eller herr Brüggemeyer, som ni 
önskar ordna i mitt arbetsrum?
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— Om jag känner professorn! Jag skulle tro det. 
Jag har haft detta nöje i tio år och mer till, och min 
uppgörelse är inte med dessa herrar som äro mig 
alldeles okända, den är just med professorn.

— Med professorn! sade markisen. Vad har en 
detektiv som ni att ordna med en aktad vetenskaps­
man?

— Vetenskapsman! sade detektiven Kenyon med ett 
hårt skratt. Jag känner professorns vetenskapliga me­
riter bättre än någon akademi gör det. Professorn 
är den störste skojare, jag har haft nöjet råka under 
en snart tjuguårig bana som detektiv. Han har sluppit 
ur händerna på mig tio gånger så visst som en, men 
den här gången skall han inte göra det. Den här 
gången skall han inte göra det! Jag är här med ett 
par handklovar, som jag tog mått till för mer än tio år 
sen, och jag skall med er tillåtelse, mina herrar, ha 
nöjet att placera dem om händerna på professor Pelo- 
tard, alias herr Filip Collin.

Författaren Lebrun tog ett steg fram.
— Heter professor Pelotard egentligen Filip Collin?
— Ja, sade detektiven Kenyon. Känner ni också 

namnet?
— Nej, jag känner inte namnet, sade Lebrun. Men 

när ni sade det slog en sak mig. Om man tar 
initialerna i namnet, vad får man då?

— - F. C., naturligtvis, sade detektiven Kenyon.
— F. C., upprepade Maurice Lebrun. Mitt brev 

var undertecknat F. C. Och om man tar begynnelse­
bokstäverna i professor Pelotards titel och namn, vad 
får man då?
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— P. P. naturligtvis, sade detektiven Kenyon.
— P. P., stammade kritikern Brüggemeyer. Mitt 

brev var undertecknat P. P.
— Det är han som är F. C.! ropade författaren 

Lebrun.
• — Det är han som är P. P.! ropade kritikern 

Brüggemeyer.
— Det är han som är både F. C. och P. P., sade 

markisen med uppskjutna ögonbryn.

VII.

Professorn hade dragit en stol framför sig. Han 
såg hastigt på sin klocka som för att se efter, hur 
många minuters frihet han kunde ha igen. Kenyon 
och de andra hade dragit en krets omkring honom. 
Han lyfte handen och sade:

— • Mina herrar! Detektiven Kenyon är här för att 
arrestera mig, och som ni ser, är jag hjälplös i 
hans hand. Denna gång behöver ni inte vara rädd, 
herr Kenyon. Om ni inte ensam vore nog för att 
lägga de handklovar på mig, som ni har haft färdiga 
sen år 1910, så har ni tre personer att hjälpa er. 
Men innan ni arresterar mig har jag en förklaring 
att göra.

— Låt den bli kort! sade Kenyon bistert. Jag känner 
era knep, men den här gången skall ni inte slippa 
undan.

— Jag motsätter mig professorns förklaring, sade 
kritikern Brüggemeyer hastigt.
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— Jag gör detsamma, sade Maurice Lebrun lika 
hastigt.

— Och jag fordrar att fä höra den, sade markisen, 
som gned sina händer och föreföll i ypperligt humör 
vid anblicken av Kenyons handjärn. Som värd på 
stället och som en person, som blivit behandlad utan 
särskilt stor hänsyn, fordrar jag att få höra profes­
sorns förklaring. Det är endast rättvist att han får 
uttala sig, innan han blir arresterad. Nåväl, professor!

■— Innan ni kom, herr Kenyon, sade professorn, 
hade vi en litterär debatt. Jag har ett bidrag att ge 
till den. Saken är den, att jag i december i fjol gjorde 
såväl herr Lebruns som herr Brüggemeyers bekant­
skap. Jag kände bägge dessa herrars namn ur tid­
skrifterna. De bägge herrarna läto mig veta, att de 
hade kommit till Rom för att arbeta. Herr Brügge- 
meyer hade kontrakt med Revue du Globe om 
en serie kritiska artiklar, där varje artikel skulle 
honoreras med ettusenfemhundra francs. Herr Lebrun 
hade kontrakt med Revue Lévy om en serie berät­
telser, där varje berättelse skulle honoreras med fem­
tusen francs. Det är vackra honorar, och jag avun­
dades de två herrarna, fattig som jag var med anled­
ning av kriget. Efter en tid märkte jag en sak. Herr 
Lebrun var nedstämd. Efter en kort tid trodde jag 
mig av vissa tecken ha gissat orsaken till hans dåliga 
humör. Han kunde inte längre arbeta. Han var ut­
skriven.

Författaren Lebrun tog morrande ett steg närmare 
professorn.

— Ni ser, herr Kenyon, ni behöver inte frukta att
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inte ha bundsförvanter. Nej, herr Lebrun kunde inte 
arbeta, det gick snart upp för mig, när jag såg hans 
nedstämdhet och hörde hans bittra utfall mot litte­
raturen och kritiken. Vad skall en stackars ruinerad 
professor fördriva tiden med? En dag satte jag mig 
vid mitt skrivbord. Med något besvär och eftertanke 
lyckades jag skriva hop en berättelse. Jag fann den 
inte särskilt bra, men jag fann den passabel, och jag 
renskrev den på maskin. Jag visste, att en berättelse 
av en amatör inte hade stora utsikter att bli tryckt. 
Jag tänkte: varför inte slå två flugor i en smäll. Jag 
blir inte tryckt, herr Lebrun blir genast tryckt. Jag 
kan tydligen skriva berättelser, herr Lebrun är ut­
skriven! Varför inte signera berättelsen med herr 
Lebruns namn?

— Haha! Han har skrivit Lebruns berättelse! Han! 
Det är han, som har skrivit hans berättelser! Jag 
tyckte mig väl märka en ändring till det bättre i dem! 
ropade kritikern Brüggemeyer, vridande sig av skratt.

Ultraviolett i ansiktet lutade författaren Lebrun sig 
över professorn och ropade:

• — Eländige! Ni stal mitt namn, och när jag inte 
offentligen brännmärkte er, sökte ni pressa ut pengar 
av mig! Blygs ni inte att blotta er skam?

— Men, fortsatte professorn, jag gjorde inte något 
som helst försök att få ut honorar från tidskriften i 
herr Lebruns namn. Att herr Lebrun ordnat allt noga 
med honoraren, var jag övertygad om. Därför skrev 
jag till herr Lebrun och sade: ni levererar namnet, 
jag arbetet; låt oss dela. Jag fick inte något svar. —
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Under tiden hade jag lagt märke till en sak. Herr 
Lebrun var inte den ende som led av svårmod. Det 
fanns en annan person, som oupphörligt gjorde bittra 
utfall, inte blott mot litteraturen, vilket var hans 
yrke, utan också mot kritiken och kritikerns yrke. 
Dessa symtom slogo mig som analoga med dem, jag 
förut observerat hos herr Lebrun. Jag drog den slut­
sateen att om symtomen voro lika, var sjukdomen 
det också. Jag satte mig följaktligen på nytt vid 
skrivbordet och nedskrev några enkla reflexioner om 
böcker och författare. Jag begagnade tillfället att 
ge herr Lebrun särskilt en liten tillrättavisning med 
anledning av min uteblivna del i honoraren. Jag skic­
kade dessa reflexioner till Revue du Globe, sig­
nerade François Brüggemeyer, och —

— Hahaha! vrålade författaren Lebrun. Det är han 
som har skrivit Brüggemeyers artiklar! Det är han. 
Jag tyckte mig väl märka, att stilen var bättre!

— Endast en person, sade kritikern Brüggemeyer 
med ättiksur röst, för vilken stil är ett okänt begrepp, 
kan påstå det. Eländige svindlare! Ni prackade på 
mig flera meningar än jag kan hinna ta tillbaka i två 
månader, och ett par honorar som stulo resten av min 
arbetskraft! Endast en sak gör mig mildare stämd 
mot er. Det är den behandling, ni gav herr Lebrun 
i edra artiklar.

— Jag glömde det! ropade Lebrun. Det är alltså 
inte nog med att ni stjäl mitt namn, med att ni söker 
pressa ut pengar av mig, och med att ni, när det inte 
lyckas, förfalskar min underskrift och stjäl ett av mina 
honorar — ni skapar också om er till kritiker för att
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i denna egenskap svärta det namn ni stulit! Det är 
för mycket —

— Det är i varje fall nog, sade Kenyon och steg 
fram med handklovarna. I lagens namn —

Innan han avslutat meningen, upprepades hans ord 
på dånande italienska utanför. Svarta figurer tycktes 
skjuta upp ur jorden runt om Villa Bracciano. Fjäder­
buskar vajade. Order hördes. Ett rop genljöd någon­
stans i villan: — la Guardia Regia! Kungliga 
polisen!

Professorn bakom sin stol såg lugnt på klockan och 
bekräftade:

— La Guardia Regia.
Ögonblicket efter var rummet översvämmat av svart- 

klädda män — stora starka söner av Kalabrien, som är 
mera ryktbart för sitt vin än för sina söners begåv­
ning, åtta män med tröga ansikten, under befäl av 
en sergeant med fjäderbuske. De ropade på en obe­
griplig italienska. Sergeanten ljusnade vid anblicken 
av professorn, som stod bakom stolen, ansatt av 
Kenyon, Lebrun och Brüggemeyer.

— Kommer jag i tid? ropade han på sin tjocka 
dialekt.

— Ni kommer, som jag bad er, på klockslaget, sade 
professorn. Ni kommer precis i rätta ögonblicket för 
att arrestera den bolsjevikiska överkommittén i dessa 
trakter, herrarna Kenyon, Lebrun och Brüggemeyer, 
och deras chef markisen av Bracciano.

Markisen tog med gnistrande ögon ett steg mot 
honom.

■ —■ Ni har anmält mig?
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— Ja.
— Och dessa herrar?
— De få följa med i notvarpet.
— Är detta hederligt spel?
— • Och ert beteende mot mig? Och mina vänner 

där uppe? Var det hederligt spel?

Markisen började ropa på strömmande italienska 
till de svartklädda. Han sade vem han var. Han besvor 
dem vid alla helgon att inte göra några dumheter. 
Samma bön riktades till dem av kritikern Brüggemeyer, 
författaren Lebrun och detektiven Kenyon. Man kunde 
lika gärna ha ropat till klipporna ovanför Frascati. 
Sergeanten med fjäderbusken grinade blott och sade 
på bruten kalabresisk dialekt: — Capit! det är bra! 
Men jag vet vem ni är. Den herrn har sagt mig det, 
och jag känner den herrn sen två veckor tillbaka. 
Ni är bolsjeviker. Och det är vår plikt att taga bolsje- 
viker. Dessutom få vi belöning för det. Capit? Herrn 
sade: kom klockan fyra precis. Klockan fyra precis 
kom vi, och nu är ni fast! Capit? — De övriga 
jättestarka kalabresarna sade inte ett ord. Med sina 
tunga händer lade de beslag på markisen, Brügge­
meyer, Lebrun och detektiven Kenyon. Inga rasande 
protester gjorde intryck på dem; och den engelska 
och franska de hörde, och som deras tröga huvuden 
dunkelt voro i stånd att skilja från riksitalienska, 
styrkte dem i deras förvissning om att ha med bolsje­
viker att göra. De visste mycket väl, att bolsjevikerna 
voro ryssar. Efter få minuter voro samtliga de fyra 
herrarna arresterade och bundna.
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När de fördes ut, vände markisen sig om och säg 
med en gnistrande kattblick på professorn.

— Ni har visat er kunna säga repliker, sade han. 
Den sista är inte sagt än. Vi råkas igen!

— ■ Låt oss göra det, sade professorn, så kunna vi 
resonera vidare om Clodia och Cicero.

Detektiven Kenyon vred sig i sina fångvaktares 
grepp som Simson i filisteernas och röt:

— Ni fördömde skojare! Nästa gång skall ni inte 
slippa undan, det svär jag!

Professorn sade vänligt:
— Nästa gång skall ni slippa bättre undan. I dag 

var jag tvungen att behandla er så här för att vinna 
litet tid.

Kritikern Brüggemeyer sade med koncentrerat hat 
i rösten:

— Ni prackar på mig omöjliga meningar, ni stjäl 
min arbetsförmåga, och som kronan på verket sätter 
ni mig i fängelse! Ni är en kamel!

Professorn sade:
— Jag tackar er för angenämt samarbete, herr 

Brüggemeyer. Och var inte ledsen! I fängelset åter­
får ni er arbetsförmåga liksom Oscar Wilde.

Författaren Lebrun ropade med knappt begriplig 
stämma:

— Det var alltså inte nog för er att stjäla mitt 
litterära rykte! Ni måste också beröva mig mitt 
borgerliga!

Professorn sade:
— Jag tackar er för ett angenämt, ehuru ensidigt 

litterärt samarbete, herr Lebrun. Och vad händelsen



224

i dag beträffar, bör ni vara mig tacksam. Den bör 
äntligen kunna ge er en idé till en roman — till 
en roman av er själv!

VIII.

På tröskeln till villan sade professorn till den be­
låtet grinande polissergeanten:

— Jag kommer efter er till vakten. Men först vill 
jag gå över huset och leta hop all bolsjeviklitteraturen 
som bevis. Den saken förstår ni er ju knappast på!

Polissergeanten nickade. Professorn hade talat på 
den så gott som obegripliga kalabreserdialekten, men 
de sex arrestanterna — markisens bägge tjänare voro 
också bland dem — anade betydelsen av hans ord. 
När han vände om för att gå in i villan, kom det ett 
utrop av förbittring från två av dem, markisen och 
Kenyon:

— Han följer inte med! Han ämnar sticka i väg!
Polismännen ruskade dem med sina stora händer för 

att få dem att tiga, men när professorn gick uppför 
trappstegen till villan ackompanjerades han av en 
serie förbittrade rop:

—■ Han kommer inte med! Han sticker i väg!
Därpå voro arrestanterna utom hörhåll. Professorn 

gick med lätta steg uppför trapporna till övre vå­
ningen och utan att tveka till en bestämd dörr i 
den. Denna dörr var låst och bommad. Han tog upp 
en nyckelknippa ur fickan och började syssla med 
de olika låsen. Det dröjde inte många minuter innan



225

de sprungo upp. Han öppnade dörren och hälsades 
av två röster som ljödo som en:

— Ni professor! Äntligen!
Rummet härbärgerade två herrar, av vilka den ene 

var mycket mager, den andre på väg att bli det, och 
bägge otroligt orakade. De voro fästa vid väggen 
på gammaldags maner, med solida och väl låsta fot­
bojor. Professorns nyckelknippa kom åter i funktion. 
De båda herrarna blevo fria och reste sig med ett 
visst besvär. Det följde en handskakningsscen.

— Professor! Det var längesen!
— Lavertisse! Graham! Man kan verkligen kalla 

det längesen!
— Fem år!
■— Fyra år!
■ — • Det kunde lätt ha varat ännu längre, innan vi 

råkades.
■ — Det kunde det, om inte ni varit.
— Hade markisen släppt oss, hade det varit för 

att överlämna oss åt kvesturen!
Professorn vinkade.
— Nu är han själv på väg till kvesturen. Rätt­

visans krav äro så till vida uppfyllda. Glöm honom.
Vi ha ingen tid att offra på honom. Följ mig.

De två befriade fångarna följde professorn nedför 
trapporna till en ny, väl låst dörr. Professorns nyckel­
knippa kom för tredje gången i funktion. När dörren 
sprang upp, visade det sig att den förde in i ett rum 
utan fönster. Dess enda innehåll var en koffert — en 
koffert, som kommit till detta rum en kväll i skym­
ningen för inte längesedan. Den mellanliggande tiden 
15. — Frank Heller, Herr Collin är ruinerad.
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hade tagit på dess innehåll; barrikader byggas inte 
gratis, och det kostar pengar att skjuta med revolver. 
Men när de tre vännerna genomsågo innehållet, var 
det dock tillräckligt för att framkalla ett förnöjt 
leende på deras ansikten.

— Trehundratusen lire, sade professorn. Inte myc­
ket med den nuvarande kursen, men mycket för fat­
tiga människor som äro ruinerade av kriget. Var så 
god och förse er, Graham. Var så god och förse er, 
Lavertisse.

— Lavertisse! Är ni tokig, professor. Han gör 
endast strängt hederliga affärer numera.

— Jag vet det, Lavertisses nya principer äro bland 
världskrigets få moraliska landvinningar. Jag hade 
hoppats att kunna göra nog pengar på en litterär 
framställning av dem för att friköpa er och Lavertisse 
själv, men det misslyckades. Jag skall aldrig mer 
oombedd skriva noveller och kritik. Författare och 
kritici äro ett alltför irritabelt släkte, för att det 
skulle löna sig. Men för övrigt anser jag även den 
affär, vi göra just nu, för strängt hederlig.

— Jag också, sade Graham.
— Jag också, sade Lavertisse.
— Gott, sade professorn, då återstår bara två saker.
De tre vännerna gingo ut i Villa Braccianos träd­

gård. Professorn uppsökte ett hörn av den, där det 
stod en järnek med en egendomlig svulst. Vid dess 
fot grävde han ett hål, lade några tusensedlar i ett 
fodral, sköt ned det i hålet och fyllde igen det med 
jord.

— Det är till vår vän Giacomo, sade han, den av
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markisens tjänare som jag lyckades besticka till att 
tjänstgöra som budbärare mellan er och mig. Han fick 
låta arrestera sig nu, men han blir fri, och när han 
blir det, har han sin belöning här, det ha vi kommit 
överens om. Hade han inte varit, hade jag varken 
fått veta edra upplevelser, Lavertisse, eller kunnat 
besjunga dem i Revue Lévy.

Lavertisse strök sin orakade haka; skäggstubben 
prasslade som löv i höstvinden.

— Och hade ni inte sett mig vid markisens politiska 
möte på Via Cavour den där kvällen och följt efter 
mig, hade ni aldrig fått veta att vi voro i händerna 
på honom. Och om vi då hade kommit ut ur villan, 
hade det varit för att transporteras till kvesturen.

— • Dit markisen nu själv är på väg i sällskap med 
Kenyon. Rättvisans krav äro uppfyllda. Nu återstår 
bara en sak. Följ mig.

De tre vännerna togo vägen genom parken till il 
Casino. Klockan var nu bortåt fem. Det skymde; 
pinjernas kronor voro mörkblå; kampanjan nedanför 
Frascati låg blå som ett vårligt hav; en tunn ny­
måne gjorde en silverrispa i himlens turkosblå emalj.

— - Detta är min utgrävning, sade professorn, mitt 
arbete i vetenskapens tjänst. Det gläder mig att kunna 
lägga ett sådant offer för dess fötter. Nu kunna 
andra professorer komma och skriva avhandlingar om 
min upptäckt efter behag. Jag ämnade göra pengar 
på den hos markisen, men det enda jag fick var en 
bekräftelse på att vetenskapen icke avkastar guld åt 
sina alumner. Markisen lurade mig på gammalromerskt 
vis. Nå, jag hade ju också delvis lurat honom. Villan
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är äkta nog, men om Cicero har bott där, torde vara 
ovisst. Min fris och min hemmalagade inskription 
gingo i markisen som smör, men om de gå i andra, 
kan endast framtiden utvisa. Dock misströstar jag 
inte om det. Frisen får ligga kvar. Men det finns en 
sak som måste återställas till sin rätte ägare.

Herr Collin hämtade en liten trälåda i huset, fyllde 
den med hö och säckväv och lade ned ett marmor- 
huvud i den —■ ett huvud med fascinerande ansikte, 
med lätt böjd näsa, med en fin, sinnlig mun och med 
två blinda marmorögon, som voro mera uttrycksfulla 
än de flesta levande ögon. Han såg länge på det, innan 
han höljde över det och spikade igen lådan. Därefter 
skrev han ett par rader på ett kort:

Käre direktör Parabeni!

En dag för snart längesen erbjöd ni er att hålla 
vad, hundra lire mot en, om att stölder voro omöjliga 
i ert museum. Jag avrådde er, men ni var envis. En 
dag för icke fullt så längesen besökte jag alltså, 
försedd med en slängkappa och en kopia till tjugu 
lire av Lesbias huvud, ert museum, där jag tillbragt 
så många njutningsrika timmar.

Jag återsänder härmed er Lesbia. Låt min kopia stå 
kvar på sockeln 272 och placera för framtiden detta 
mästerverk i en värdig och mera betryggande om­
givning.

Den smädeinskrift som står på Lesbias hals är 
gjord med röd tusch och kan lätt avlägsnas. Den 
uttrycker inte mina känslor för denna dyrkansvärda
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kvinna. Den tillkom under ett försök att göra affärer 
med en ättling till hennes broder folktribunen.

Jag ber er donera mitt vunna vad till någon fond 
för vetenskapsmän som äro ruinerade av kriget. 

Farväl! Det torde dröja innan vi ses igen.
Er alltid lika tillgivne

professor Pelotard.

— Det återstår att inlämna detta till befordran, 
sade herr Collin. Och låt oss sedan förenade gå ut 
i den i Versailles nyskapade världen!
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